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RECEPTION OF BELIC'S LEARNING ON WORD
FORMATION IN SLAVIC LANGUAGES

Drago V. Tesanovic*

Abstract. This paper brings into daylight some relevant facts from word
formation, which was one of the central disciplines in Serbian language in the
past. This, primarily, show Belic's works which, in Slavic world, are accepted as
the foundation for this discipline. Therefore, prominent Russian from the end of
twentieth century return to the theoretical perspectives of A. Belic, in
derivatology, so word formation of his time count as the central discipline.
Modeled on Belic's theoretical reviews in derivation, many works by eminent
experts in Russian, Czech, and Bulgarian language have appeared.
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INTRODUCTION

Derivation researches in Serbian language have long-standing successful
starts, but also relatively modest general ranges, especially if compared to the
corresponding opportunities in some other Slavic languages. This is showed by
extensive chapters about word formation in old grammatical handbooks of our
language (Mareti¢, 1931: 252-358; 1963: 299-420; Beli¢, 1949: 1-329), as well
as in the newer ones (Stevanovi¢, 1975: 387-591; Babi¢, 1986: 1-550), but also
by fairly scarce list of wider, general or specialized researches (Risti¢, 1970: 387—
451; Nikoli¢, 1967: 1-84), although in the past 20 — 30 years, many smaller
contributions about the most different problems of word formation in Serbian
(Croatian) language have appeared, (Babi¢, Matijasevi¢, Anci¢-Obradovicé,
Bari¢, etc.) and from different aspects (most commonly from descriptive, very
successfully from confrotative, and sometimes from theoretical). This work will

! drago_tesanovic@yahoo.com, University of Banja Luka, Faculty of Philology


mailto:drago_tesanovic@yahoo.com

82
bring some relevant facts from the formation of words in Serbian language based
on the model of Professor Aleksandar Belic.

THE IMPORTANCE OF BELIC'S WORKS FOR WORD FORMATION IN
SERBIAN LANGUAGE, AS WELL AS IN SLAVIC STUDIES

We made an ascertainment about derivation works in previous sentences,
however, in this article, we want ,,to show the importance of scientific creativity
of Alexandar Belic, in under the patronage of this discipline. Still, before we start
with this discipline, it is necessary to say how professor Belic defines language.
Probably, his general definition is known to all, ,,Language serves as a mean of
communication“. However, during the opening of Faculty of Philosophy in Novi
Sad, he said: ,,I will speak about the importance of that science whose subject is
the closest to each person, and that is the science of constant companion of all our
thoughts and feelings, of its constant expression, its strength and beauty- of our
language. Serbian linguists, no matter where they are and what they do, give an
important position to Professor Alexander Belic under the patronage of
diachronic disciplines, which is completely true. However, if we review Belic's
works in details, from word formation area (contemporary Serbian language) it is
not difficult to conclude that his works are indispensable, and especially from
theoretical aspect. Professor Belic, with his works, laid the foundations to the
Slavic derivation, which relevant promienet Slavic linguists show in their works,
on Russian, Chech and Bulgarian language. So, Russians place on pedestal
Belic's discussion, as the great range of Serbian derivatology about the origin, and
for the needs of diminutive and augmentative sufixes in Slavic languages.

To write about Belic’s works and represent them in the areas which is,
somehow, a long ago neglected, and it seems to us just in that time when it was
on a pedestal in Slavic languages and in those whose science represents the core
of slavistics. So, Russians place Belic's discussion on pedestal, as the great range
of Serbian derivatology of origin and for the needs of diminutive and
augmentative suffixes in Slavic languages (Beli¢, 1901: 134-206). Belic's
research is, in fact, in the foundation of modern derivation Slavic science,
primarily ,linguistic elaboration of problem of Slavic lingual world
differentiation considering word formation data“ (Benauna & Tosncroit, 1990: 6),
but also considering other significant theoretical contributions. Some of these
suffixes, namely, are functionally considered South Slavic, although that group of
languages is significantly differentiated, considering many word formation details
( for example, suffix -nic(a) in meaning of location, -ic(a) in motion meaning,
suffixes with elements -c and -¢ in diminutive meaning (Benauna & Tounctoi,
1990: 6). In the similar line, there is well known discussion by I. Lekov (1958),
and in the last thirty years, derivation researches in Slavic world have
experienced extremely strong expansion, especially after extensive discussion on
word formation in Czech and Russian languages (Dokulil, 1962; Omurpenko,
1970), but also in some other Slavic languages. All details we talk about
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influenced that derivation over the last few decades, starts markedly to constitute
itself as a separate area of linguistic researches, which was limited until now, and
from now then, significantly complicated by its connection and intertwining with
other, already independent disciplines- like morphology (with morpho-fonology),
lexicology and syntax. As for the opportunities in Serbian language, traditional
neglect of derivation researches compared to other language areas, as well as, the
absence of systematic and continuous work in this areas, must be kept in mind.
With this statement we can be assured, if we, for example, check Encyclopedic
dictionary of linguistic terms, whose Introduction indicates the areas processed
terms are from: among them we find ,,phonetics, morphology, syntax, lexicology,
lexicography, dialectology (Cumeon, 1969: 13-34), and term ,,derivation‘ is not
even mentioned (although many guidelines from that terminological system are
found in the dictionary, to be understood.

In 1996, the work entitled ,Serbian language at the end of the
century“under the patronage of Institute for Serbian language SANU saw the
light of the day. In the mentioned work, professor Zivojin Stanojcic says that
Formational models of Serbian literary language, of this observed period, show
the stability of high degree. In some word classes, for example in noun class, the
innovation is, in fact, the matter of custom, usage of certain units of lexical
inventory, and not the matter of possible new model, which would only now
appear in literary language (Stanoj¢i¢, 1996: 123).

THE SUFFIX AS LINGUISTIC MEANS

Having on mind all these circumstances, it needs to be said that the main
directions of derivation researches are clearly indicated and many starting
position are considered as refined, and among them we would highlight those that
concern the very nature of suffix as a linguistic mean.

Suffix is a linguistic unit which can be considered within a triad: form-
meaning-function. As a meaning of suffix, that component of paronym which can
be expressed with the assistance of suffix (,,zen-a“ and ,,zen-ic-a*“). Regarding the
suffix function, it need to be said that it can be diverse, but two the most general
ones can be marked off: a) structural — which brings down itself to grammatical,
but also to morphological and derivative function (wherein, in the first case,
suffixes shows itself as an affiliation indicator of paronym to certain type of
words, while in the second case, it appears as an element with whom a new
linguistic unit is formed) and b) semantic-which can be ,,0bjectized (that is,
realistically-semantic*) and ,,subjective® (that is, ,,expressive®). Regarding the
first function, it need to be said that it brings down itself to the fact that the suffix
is used to mark the meaning after some broadly or narrowly defined characteristic
(,,person — ,person by professional affiliation®), while the expressive function
brings itself down to expressing the attitude of speech person towards the object
of nomination (cur-a — cur-et-ak, cur-et-in-a).
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However, there is less agreement between derivation scientists on the main
charachteristics of derivation system of one language as a whole. Here, we will
try to present a model of derivation system analysis, that we tried to apply in this
work.

Starting from the fact that in the consideration of word formation of one
language, on a different hierarchy, different classification criteria can be applied,
we chose solving by whom we will derivative-semantically macro field observe
as a derivative category, and adequate micro fields as derivative sub-categories.
For such a procedure, we find an excuse in the fact that our research does not
refer to the unity of word formation system, but only to that one part that refers to
denotation of subjects in fiction work by B. Copic (Temanosuh, 2003: 11).

Formative category can be defined as ,the totality of paronyms which,
within the formative class, distinguishes itself according to lexical-grammatical
features of motivator”, and which can be distinguished from ,,nouns, adjectives,
numbers, pronouns, verbs, adverbs, etc.” (Mosouko, 1984: 146-147). Formative
category is similarly defined by some other authors: from formative kind, and it
distinguishes itself by not being tided by the unity of formants (Dokulil, 1962:
203-204).

Besides the mentioned classification, we find different classification
procedures in literature, in analysis of language word formation. In such a way,
for example, Dokulil, as the first, ,basic differential feature at forming the
formation system stresses the way of forming paronyms, and lexical-grammatical
character of paronyms, their affiliation to certain type of word puts on the second
position* (Dokulil, 1962: 218). Then, Zenkov in the basis of word formation
language system, that is, in the basis of organization of word formation language
system, that is, in the basis of paronyms classification, puts ,,the unity of lexical-
grammatical feature of motivating words in the juncture, unity with the formation
way, mean, procedure” (3enkos, 1969:76). Considering that some paronyms can
indirectly be motivated by diverse motivators, that is, motivating words which
refer to different types of words, and also the fact that many paronyms can have
diverse formative meanings, in many cases, one word (completely or in separate
lexical-semantically versions) can refer to different sub-sections of word
formation language system (on different formative classes, categories, levels,
groups). Based on presented statements, in accordance with the aim of this work,
we will be interested in those formative categories which are accomplished by
formative means in Serbian language. Formative means are the basis, prefixes,
and suffixes.

The structure of formative category, in general, is always binomial. The
phenomenon that should be nominated always at the beginning, involves in
certain conceptual class, which in a given language has its own categorical
expression, and then within that class, it is defined by some feature. The class
comes into the formative structure as something that is defined (formative basis),
and formant is that element that is used of defining the basis. The formative basis
is always simple, while formant can be simple or complex. In Serbian derivation
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literature we find terms ,,formative basis“and ,,formative formant“, which are to
terms , motivating basis“and ,formative formant“ in Russian language.
Formative formant is, both in formal and semantic aspect, the smallest formative
element among other elements after which one words is different from the words
that are motivationally related to it.

SERBIAN WORD FORMATION - MODEL BY ALEXANDAR BELIC

After mentioned relevant scientific fact about professor Belic, which are
mentioned by his inheritors, and especially foreign scientist for derivation, who
claim that word formation lies upon his theoretical fundamentals, it is an honor
and pleasure to everyone who reads it, to perceive that Serbian word formation,
that is, model by Alexandar Belic is inwrought in contemporary Slavic derivation
knowledge.

Yet, Belic defined literature language as that ,, that fact that it is used for
processing literary subjects, it is the representative of cultural opinion®, indicating
to the need of studying that history of that literary language with the author's
language, ,,from author to author, from literary kind to literary kind* (Beli¢, 1951:
52; 36-79).

Essentially, the same attitude has got post-Belic's modern linguistics. The
most prominent representatives, when determining the need for writing
descriptive grammar of contemporary Serbian literary language, are explicit in
their demand that ,only language of modern authors should justify present
grammar standards® (Ivi¢, 1960).

Listed statements of, both, Serbian and foreign derivation scientists, lead
us to accept the analysis of prose works in the language of Branko Copic, from
the aspects of word formation. We carried through analysis in the language of
Copic within the formative categories nomina agentis and nomina attributiva,
where we found some extraordinary results, which are specific in many ways. It
is known that in Serbian language, that is, in normative grammars of Serbian
language suffixes —ica and -ka are central. In prose works by Copic, suffixes -ica
and -ka are also central, within the formative categories as well as within their
sub-categories. Our analysis show that suffixes, used for marking subjects, are
dominating the language of prominent Serbian author Branko Copic. In this work,
we want to draw attention, to all those who want to investigate the language of
authors from the aspect of word formations, to have in mind the essential Serbian
word formation, for example, Belic's, Boskovic's, Stevanovic's works and works
of some other Serbian word formation scientists.

The term nomina agentis is used to summon the names of persons who in
motivating words have an agent. The shape of motivating words, thereat, is equal
to verb stem which is used for marking former, by which, primarily the names-
the names of doers of actions in complete sense of this word, are carried out. This
formative category, with the majority of suffixes in Serbian language, takes a
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central position. Semantic range of suffix -ice, however passes to some other
formative categories and sub-categories. Suffix -ica enters into the circle of the
most productive formative means for marking subjects in Serbian language
(Stevanovi¢, 1975: 524), wherein the paronyms are ,,made of nouns, adjectives,
numbers, verbs and adverbs, and it is involved in prefix-suffix formation and
complex-suffix formation“ (Babih, 1986: 135). From that fact follows its broad
representation in all formative categories for marking subjects, and because of
that, not only in Serbian but also in other Slavic language, there are a great
number of discussions and articles on the origin, structure and its procedures.

Our material shows that suffix -ica has a widespread means of formation
which serves for shaping formative-semantic category: nomina agentis. Within
this formative-semantic categories nouns are formed out of verb stem, on one
formative model and from the stem of passive verbal adjective.

By all mentioned paronyms the function of motivating word, as we have
already said, plays passive verbal adjective, which using these paronyms,
primarily, provides the meaning of the doer of the action. The truth is, in some
cases paronym gets different semantic nuances which can be contextually
defined. So, paronyms varalica (crook), izmisljalica (a person who emballishes),
lunjalica (a person who wanders), namisljalica, odalica, except of it basic
meaning of a doer of the action, have also nuance of decorativeness. Some other
paronyms show certain semantical specifities, as, for example, izbjeglica (a
refugee), prebjeglica (a person who escaped to another country), pridoslica (a
person who came and stayed), which have experiences certain semantic
modification in meaning change of the doer due to the change of its own shape by
some act in the past (Matijasevic¢, 1986)

SUFFIX -KA

Suffix -ka is the oldest Slavic motion suffix. It is very productive in the
service of feminine nouns in some formative categories. This character is of
general Slavic origin. With this function, this suffix, except in Slovenian language
as said by R. Bokovic (Boskovi¢, 1936), appears in all Slavic languages.
Somewhat in this service, in Serbian language, it is replaced by suffix -ica. Still, it
is used in Serbian language for derivation of feminine nouns as the names for
professions and actions doers. With the suffix -ka, nouns are formed ,,out of
nouns, verbs, numbers and adverbs by prefix-suffix formation or different kinds
of complex-suffix formation“ (Babih, 1986: 238).

About suffix -ka, which is, about its origin, functions, meaning,
prevalence, many formation scientists have talked about. Surely, special place
among them belongs to Boskovic, who in the essay ,,The development of suffixes
in South-Slavic linguistic community®, discusses on suffix -ka from both
synchronous and diachronic aspects. Following Boskovic, similar views about
suffix -ka, as well as about other suffixes, supported many other word formation
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scientist, both, native and foreign (Matijasevi¢, 1970; Tepsuh, 1990:16; Benauna
& Toncroit, 1990: 1-201, 3emckas, 1973: 1-304). As the word formation
constituted itself into a separate scientific discipline, suffixes and their opposite
meaning attracted more attention. By confrontation, word formation scientists
came to important cognitions, not only form word formation but also from
lexicography, lexicology, morphology, semantics and other disciples.

In the majority of Slavic languages suffix -ka is classified in the order of
frequent central suffixes. Confrontation way of research in related languages
,does not exclude intervention of diachronic factor in order for better
consideration of systematic and functional relations among those languages*
(Tep3uti, 1990: 16).

RESEARCH OF RELATED LANGUAGES

At the confrotative way of research of related languages, the researchers
do not dwell only on the statements about differences and similarities, but they
explain them, often from diachronic and synchronous aspects. Here, we will deal
only with some of them. In the study ,,HactaBku co excnpecnmoHo 3HaueHC Kaj
nmernkure” (Markov, 1981: 247-254), it is stated that suffix -ka takes central
place in Macedonian language. Author stresses that, besides more meanings and
functions suffix -ka has the basic diminutive and hypocoristic meaning. Within
the study ,,The differentiation of Slavic languages on the basis of word
formation* by Vendina, who carries out some interesting observations. Speaking
about the central suffixes in Slavic languages, she discusses about three formative
categories: ,,mutation®, ,,modification* and ,,transposition* (Benauna & TosncToi,
1990: 27). However, when it comes to suffix -ka, she especially stresses out that
the basic meanings are, in all Slavic languages, except of Serbian languages,
diminutive and feminine meaning (Bewauua, 1989: 46). Extensive study by
Stjepan Babic should be noted here. In its study, suffix -ka is being discussed
from different aspects. However, his fundamental attention is drawn to the
relation between the motivating word and suffix -ka (Babi¢, 1986: 238-248).

Among Serbian researchers on suffix -ka, word formation scientists and
authors of normative grammars wrote about suffix -ka. Both agree on that suffix -
ka is one of the most productive ones in Serbian language. Jelka Matijasevic
(Matijasevi¢, 1970: 563), studying this suffix from confrotative point of view,
states that he, compared to Russian one, in Serbian language, expressed pejorative
and augmentative meaning, besides diminutive meaning. Within the frames of
Serbian language, from lexical-semantic plan, detail description of meaning
structure and suffix -ka function has been given by Olga Ristic (Risti¢, 1970).
Studying motion suffixes in Serbian languages, word formation scientist state that
suffix -ka is not only frequently but also semantically diverse derivation mean.
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CONCLUSION

In this paper, it is concluded that the foundation or word formation gave
Aleksandar Belic. On these findings lead us scientific papers both in Slavic
literature, and so from our Serbian. So, no matter from which science center
came, researchers look back on theoretical discussions and work of Professor
Aleksandar Belic. In this paper we present a chronological series of Russian,
Czech, Bulgarian, and Serbian foundation or word that their views and research
based on the model of the founders professor Aleksandar Belic.

REFERENCES

Babi¢, S. (1986). Tvorba rijeci u hrvatskom knjizevnom jeziku - nacrt za
gramatiku. Zagreb: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti : Globus.

Beli¢, A. (1901). Zur Entwicklungsgeschichte der slavischen Deminutiv-
und Amplificativsuffixe. Leipzig: Breitkopf & Haértel.

Beli¢, A. (1949). Savremeni srpskohrvatski knjizevni jezik. Deo 2, nauka o
gradenju reci. Beograd: Naucna knjiga.

Beli¢, A. (1951). Oko naseg knjizevnog jezika - ¢lanci, ogledi i popularna
predavanja. Beograd: Srpska knjizevna zadruga.

Boskovié, R. (1936). Razvitak sufiksa u juznoslovenskoj jezickoj zajednici.
Beograd: Drzavna $tamparija Kraljevine Jugoslavije.

Benauna, T.1., & Toucroit, HU. (1990). Jugppepenyuayus crassnckux
SA36IK0G N0 OAHHBIM C108000pazoeanusi. Mocksa: Hayka.

Benguna, T.W. (1989). OnsIT pa3paOOTKH MOJAEIH COMOCTABUTEIHHOTO

OIMCaHUsl CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CHCTEM PYCCKOTO M CEepOCKOXOPBATCKOTO
S13bIKOB. 360pHux Mamuye cpncke 3a ¢unono2ujy u auneeucmuxy, 32(2), 99-107.

Ovutpenko, C.H. (1970). [ pammamuxa cospemennozo  pycckozo
aumepamypHoeo sa3vika. Mocksa: Hayxka.

Dokulil, M. (1962). Tvofeni slov v cestiné 1: Teorie odvozovani slov.
Praha: Nakladatelstvi Ceskoslovenské akademie véd.

3emckast, E.A. (1973). Cospemennviii pycckuii a3bIK U c108000pazoganue.
Mocksa: IIpocsemenue.

3enkoB, [.C. (1969). O HeKOTOpHIX 33jayax y4YeHUS O
ciioBooOpaszoBanuu. Bonpocs Qunonozuu, 70-79.

Ivie, M. (1960). Obelezavanje imenickog roda u srpskohrvatskom
knjizevnom jeziku. Nas jezik, 10(7), 194-211.

Mareti¢, T. (1963). Gramatika hrvatskoga ili srpskoga knjizevnog jezika .
Zagreb: Matica Hrvatska.

Mareti¢, T. (1931). Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskoga
knjizevnog jezika. Zagreb: Obnova.



89

Markov, B. (1981). Imenice sa znaCenjem lica Zzenskog pola u
srpskohrvatskom jeziku. In: Nau¢ni sastanak slavista u Vukove dane. 177-187.

Matijasevi¢, J. (1970). Sufiks -ka u ruskom jeziku i njegovi ekvivalenti u
srpskohrvatskom. In: Zbornik Filozofskog fakulteta u Pristini. Pristina: Filozofski
fakultet.525-564.

Matijasevic, J. (1970). Neki ruski tvorbeni tipovi i njihovi srpskohrvatski
ekvivalenti. Zivi jezici, 12/13, 15-23.

Matijasevi¢, J. (1986). Iz problematike imenica tipa nomina
agentis. Juznoslovenski filolog, 42, 115-128.

Mornouxko, I'.A. (1984). Cospemennviii pycckuii s3vik : c106000pasosanue.
Mpusck: Beiiimas mkoa.

Risti¢, O. (1970). Leksic¢ko - semanti¢ke odlike tvorbe imenica u nekih
srpskih i hrvatskih romantiarskih pesnika. Juznoslovenski filolog, 28(1-2), 219-
320.

Nikoli¢, ~S.  (1967). Nomina agentis u  staroslovenskom
jeziku. Juznoslovenski filolog, 27(1-2), 1-84.

Stevanovi¢, M. (1975). Savremeni srpskohrvatski jezik. Beograd: Nau¢na
knjiga.

Tepsuh, B. (1990). Ha3zpauus jun ¢ cybdukcamu -eir//-aif B pycCKOM U
cepboxopBarckoMm si3bikax. Zbornik Matice srpske za slavistiku, 39, 113-123.

Temanosuh, . (2003). Teopbene xameeopuje u nomkamezopuje y jezuxy
bpanxa Fonuha. bawa Jlyka: ®unozodcku akymrer.

Cumeon, P. (1969). Enyuxioneoujcku pjeuHux IuHeBUCTHUYKUX HA3UBA.
3arpe6: MaTwuia XpBaTcka..

Stanoj¢i¢, Z. (1996). Morfologija, sintaksa i frazeologija. U: M.
Radovanovi¢ (Ur.), Srpski jezik na kraju veka. Beograd: Institut za srpski jezik
SANU; Beograd: Sluzbeni glasnik.111-141.

PELEITIINJA BEJIMREBOI" YUEKBA O TBOPEM PUJEUU Y
CJIOBEHCKUM JE3ULINMA

Jlpazo B. Tewanoguh®

Cascemax: OBaj pag Ha CBJETJIOCT JJaHA JOHOCH PEJICBAHTHE YHF-CHUIIC
u3 TBOpOE pHjeuu, Koja je y IpPONUIOCTH OWia jelHa OJ LEHTPATHUX HAYYHUX
JUCHUILUIMHA Y CPIICKOM je3uKy. To mpBEHCTBEHO NOKa3yjy bemuhieBu pamoBu
KOjU Cy Y CIOBEHCKOM CBHjeTy npuxBaheHH Kao TeMesb 32 OBY HAy4HY
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mucnuIuiAHy. /lakie, yriaeqHu pycHCTH KpajeM JABajieceTor BHjeka Bpahajy ce Ha
teopujcke mnornene A. benwha, y nepuBaroioruju, Te Tako TBOpOY pujedn
HErOBOT BpeMeHa yOpajajy Kao LEeHTpajJHy HaydHy aucuuiuingy. [lo yrimeny Ha
Bbenuhese Teopujcke OCBpTE Y JEpUBATOJIOTMjU HACTaId Cy MHOTH palOBU
E€MHMHEHTHHX CTPYYHhaKa Y pyCHUCTHUIIN, YEIIKOM U OyrapcKOM je3HKY.

Kwyune pujeuu: nepuBatonoruja, rpaljeme peud, TBOpbOa peud,
pereniyja, je3ukK.
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PELEITIINJA BEJIMREBOI"' YUELA O TBOPEU PUJEYU YV
CJIOBEHCKUM JE3ULITUMA

Jlpazo B. Tewanoguh®

Casicemax: OBaj pal Ha CBjeTIOCT JaHa JOHOCH PEIICBAHTHE YUE-CHHULIC
u3 TBopOe pHjeuH, Koja je y NPOIUIOCTH OWia jeiHa OJi LEHTPATHUX HayYHHX
JUCIHUIUIMHA y CPIICKOM je3uKy. To MpBEHCTBEHO MOKa3yjy bemuhieBu pamoBu
KOjU Cy y CIOBEHCKOM CBHjeTy TNpuxBalicHH Kao TeMme/b 3a OBy Hay4Hy
qucnuIuinny. Jlakie, yrieaqHu pycCHCTH KpajeM JBajeceTor Bujeka Bpahajy ce Ha
teopujcke noriene A. benwha, y nepuBartosioruju, Te Tako TBOpOy pujeun
ETOBOT BpeMeHa yOpajajy Kao IeHTpaiHy HaydHy aucnuiuinny. [lo yriemy Ha
BemuheBe Teopujcke OCBpTE Yy IepHBATONIOTHjH HACTAIH Cy MHOTH DaJOBU
S€MUHEHTHHX CTPY4YHhaKa y PyCUCTHILH, YSIIKOM U OYTrapcKOM je3HKYy.

Kwyune pujeuu: pepusatosioruja, rpaheme peud, TBOpOa peuH,
pelernmja, je3uk.

YBOJ

JepuBaTonomka HCTpaXXMBama y CPICKOM jE3UKy HMajy JlaBHAIIEbE
yCIIjelHe MOo4eTKe, alli U PEeaTUBHO CKPOMHE OIIITE JOMeTe, MOoceOHO ako ce
yropejie ca oAropapajyhum mpuimkama y HeKMM JPYTHM CJIOBEHCKUM je3HIUMA.
To moxa3yjy M OICEeXHa ITOTJIaBjha O TBOPOM PHjEdH y CTapuUM TPaMaTHUYKUM
npupy4YHMIMMa Haiera jesuka (Mareti¢, 1931: 252-358; 1963: 299-420; benuh,
1949: 1-329) xao u y noujuma (Cresanosuh, 1975: 387-591; ba6uh, 1986: 1-
550), ayu ¥ IPWINYHO OCKYJIaH CIMCAK MINPUX, OMIITHX WIIH CIELH]jaTn30BaHuX,
ucrpaxuBamba (Puctuh, 1970: 387-451; Huxkonuh, 1967: 1-84); umako ce y
nocienwux 20-30  roaMHa < MojaBWIIO  MHOIUITBO — MamuX HpWiora o
HajpasIMuUTHjUM HpoOJIEeMHMa TBOPOE pHUjeYH y CPICKO (XPBAaTCKO)M jE3HKY
(babuh, Marujamesuh, Tepsuh, Anunh — OG6pamosuh, bapuh u ap.) u ca
pasnmuuuTUX ~ acrnekata  (Hajuemthe  JECKPHUIITHBHOL,  BpJIO  YCIIjEIIHO
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KOH(POHTATHBHOT, a TOHEKaa caMo Teopujckor). OBaj pan he moHUjeTH Heke
OWTHE YMIbEHHIE W3 TBOPOE pHjeud y CPIICKOM je3MKy Ha OCHOBY MoJjelna
npodecopa Anekcannpa benmha.

3HAYAJ BEJIMREBHX PAJIOBA 3A TBOPBY PUJEUN YV CPIICKOM
JE3UKY, KAO U V¥ CJIABUCTULIN

O [epHBaTOJOIIKMM pAJOBUMa KOHCTATOBAIM CMO Y IIPETXOXHHM
pedeHHamMa, MehyTuM, y OBOME WIAHKY JKEJIMMO Ja MIPUKaKEMO 3Ha4yaj HayqyHOT
cTBapanamrTBa Anekcannpa bemuha, y okpusby oBe HayuyHe nucimruinee. Mnak,
npuje Hero mTo npeheMo Ha OBy HaydHY AMCLMIUIMHY, HEOIXOJIHO je Ka3aTH
kako npo¢. benuh nepunuine jesuk. BjepoBaTHO HaM je MO3HATa CBHMa HEroBa
ommra JeuHMIMja Kan Kaxke Ja. ,Je3sMK CIyXH Kao CpEACTBO 3a
criopazymujeBame”’. Mehytum, npu otBapamwy Punozodcekor pakynrera y HoBom
Cany wuspekao je: ,,Ja hy roBoputd o 3Hayajy OHE HayKe YHMjH j€ MPEIMET
HajONMKM CBAKOM YOBEKY, a TO je HayKa O CTaJlHOM IPATHOLy CBHX HAIIHX
MHCIH M ocehama, 0 CTATHOM HM3pa3y HBHXOBY, HETOBOj CHAa3d W JICHOTH - O
HarreM jesuky”. Ilucat o benuheBuM pagoBHMa M MPEACTaBIbATH UX Y HAYYHO]
00JIaCTH KOja je Ha HeKH HaYMH MOOJaBHO M 3aIlOCTAaBJbCHA, a YHHHU HaM ce Oam y
OHO BpHjeMe Kaja je Omiia Ha MMujefacTally y CIOBEHCKHM je3WIIMa U TO OHHM
YHja HayKa IpeJcTaBiba CpK cliaBucThke. CpIICKH JIMHIBHCTH, O€3 003upa rije ce
Hajla3e W Koje 3amaTke 00aBibajy mpod. Asekcanapy benumhy najy 3uauajHO
MjECTO Y OKPWJbY IHMjaXpOHHMX IUCUMIUIMHA, IITO j€ Y IMOTIYHOCTH M TadHO.
Mehytum, ako aetasbHO nperienamo beimmnhese pagose, u3 o6macTu TBOpOE pedn
(caBpeMEHOT CPIICKOT je3WKa) HHUje TEIIKO 3aK/bYYHTH Ja Cy FErOBH PajoBU
He3aoOwiiazHu, a mocedHO ¢ Teopujckor acrekta. [lpod. bemuh, cBojum
pazoBHMa yIapuo je TeMe/be CJIOBEHCKO] ICPUBATOJIOTHJU INTO MOKa3yjy y
CBOjHM pEJICBAHTHUM [jeJIMMa HCTaKHYTH CJIAQBHCTH HAa PYCKOM, YCHIKOM H
OyrapckoM je3uky. Jlakie pycucTH Ha mujajsectan cTaBibajy bennheBy pacrpasy,
Kao BEIMKM JOMET CpIICKE JIEpUBATOJIOTHjEe O TOPHjeKIy M Yy HOTpedun
JEMUHYTHBHUX M ayrMEHTaTHBHHUX cydukca y cioBeHcknM jesunmma (bemuh,
1901: 134-206). benuheBo ucTpaxuBame, HaMe, HaJla3M CE y OCHOBU MOJICpHE
JICpUBATOJIOIIKE CJIOBEHCKE HayKe, MpHje CBera ,JIMHTBUCTUYKE paspaje
npobieMa nudepeHIjanyje CI0BEHCKOT je3UIKOT CBHjeTa M0 MoJanuMa TBopoe
pujeun’” (Berauua & Tosctoit, 1990:6), anu 1 110 IpyruM 3HAYajHAM TEOPUjCKUM
nonpuHocuMa. Hekn on TakBux cydukca, HauMe, (QYHKIIMOHATHO C€ CMAaTpajy
JYKHOCTIOBEHCKMMA, Maja je W Ta Tpylna je3uka I0 MHOTUM TBOPOEHHM
MOjeIMHOCTHMA  M3pa3uTHje audepeHnupana (Hmp., cypukc -HUI(a) y
JIOKAIIMOHOM 3Hauewy, -ul(a) Y MOLMOHOM, Cy(QUKCH C eJIeMEHTUMA -1, U -4 Yy
JneMuHYyTUBHOM 3Hauewy (Bewmmmna & Toictoit, 1990:6). Ha cnuunoj auHUjU
Hajla3| ce U 1no3Hara pacipana Jlekosa (1958), a mocibeAlBUX TpUIECETaK TOANHA
JIEpUBATOJIOIIKA MCTPAKUBAA Yy CIOBEHCKOM CBHjETY NOXHBjeJa CYy HM3Y3€THO
CHa)KaH pa3Max, IOCEOHO IIOCIHje OIICe)KHMX paclpaBa O TBOpOM pHjedn y
JemkoM U pyckoM jesuky (Dokulil, 1962; Omurpenko, 1970), anu v y HeKuM
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JPYTHM CIOBEHCKHM je3uiuMa. CBe MOjeJMHOCTH O KOjUMa rOBOPUMO YTHIAJIE
Cy Ha TO J]a ce JIEpUBATOJIOTHja TOKOM MOCJbEIbUX JCLEeHH]ja CBE U3Pa3uTHje
HOYMEGE KOHCTHTYHCATH Kao 3aceOHa 00JIacT JIMHIBUCTHYKUX HCTPaXKUBakba, IITO
je mocan OMJIO OTPaHMYCHO W, OTY[a, 3HATHO OTEKAHO FEHOM IOBe3aHOImhy H
UcrpervieTeHomhy ca ApyruM Beh ocaMOCTaJbeHUM IHCHUIUIMHAMA — KaKBe CY
Mopoororuja (ca MopdodoHOIOTHjOM), JeKCHKoIoTHja u cuHTakca. Lrto ce,
MehyTUM, THYe MpPWIMKA Yy CPHCKOM jEe3WKy, Mopa ce HMarTH y BHUIY
TpaIULIHOHAIHA 3all0CTaBJEHOCT AEPUBATONONIKHX HCTPAXKUBaKka Y OJHOCY Ha
Jpyre o0lacTh je3ukKa, Kao U OACYCTBO CHCTEMATCKOr M KOHTHHYHMPAHOT paja y
0BOj oOnacTh. Y3 OBakBy TBpABY MOXEMO CE€ YBJEPHTH ako, PpenuMo,
nperiegaMo EHIUKIONEANjCKH PjeYHMK JMHTBUCTUYKHMX Ha3WBa, y YHjeM CYy
YBoay Ha3zHayeHe CTpyKe 00JIacTH U3 KOjux cy oOpahenn tepmunu: mehy mrma
HaJla3uMo »»(POHETHUKY, Mopdoorujy, CHHTAaKcy, JIEKCUKOJIOTH] Y,
nekcukorpadujy, amjanekronorujy”’ (Cmmeon, 1969: 13-34), a TtepmunH
,»JICpPHBATOJIOTHja” ce W He MOMHIbe (Maja ce y pjedHHKy, pasyMHje ce, Halasu
MHOTO OJIpEIHHLA U3 TOra TSPMHHOJIOLIKOT CHCTEMA).

Tomguue 1996. cBjeTnocT naHa yriealia je HaydyHO Jjesio MOJ HacJIOBOM
CpIIicKH je3WK Ha Kpajy BeKa MoJ] IOKPOBUTE/HCTBOM HCTHTYTA 33 CPIICKU jE3UK
CAHY. V naBenenoMm njenry npod. JKusojun Cranojunh roBopu na TropOeHn
MOJIETIH CPIICKOT KEMXKEBHOT jE€3HMKa, OBOT, [MOCMATPAHOr, MEpUOja MOKa3yjy
CTa0MJIHOCT BUCOKOT CTereHa. Y HEeKMM O]l Kjaca pedd, Ha MpuUMep y Kiacu
MMEHUIIA, WHOBAllMja je, Y CTBapH, BHUILE CTBAp y3yca, yrnorpede MOjeAnHHuX
jeMHHIA JIEKCHYKOT MHBEHTAapa, a He CTBap MOTyNHOT HOBOT Mojielia KOju Ou ce
TEK cajia M0jaBJbUBA0 Y KEbHKEBHOM je3uKy (Stanojci¢, 1996: 123).

CYDUKC KAO JE3MYKO CPEACTBO

Wwmajy nu ce Ha yMy CBE T€ OKOJHOCTH, Tpeba mmnak, pehin ma cy riaBHU
IpaBIy JACPUBATOJIOMIKUX HCTPpAXKUBaAHKA jaCHO HAa3HAYCHU MW MHOTHU IIOJIa3HU
CTaBOBHU cMaTpajy ce npeunimheHnma, a Mel)y \BHMa HCTaKId OMCMO OHE KOjH ce
THYy came Tpupojie cy(prKca Kao je3SHIKOT CPelICTBA.

Cydukc je je3nuka jeanHHMIA KOja CE€ MOXE IOCMATpaTH y OKBUPY
TpHujazae: popMa — 3HaUeHe — GyHKIHja. Kao 3Haueme cypukca, IpUTOM, CXBaTa
ce OHa KOMITOHEHTA M3BEJICHE pHjeduH Koja ce u3paxapa y3 nomoh cydukca (keH-
a u xkeH —wui-a). Kana je, mehytum, pujed o dyakimju cydukca, Tpeba pehu mga
OHa MOXE OWTH BpJIO Pa3sHOPOAHA, ald CE€ U3 e MOTY H3BOJUTH JABHjE
HAjOMIITHje: a) CTPYKTypallHa — KOja C€ CBOJIM HA TPaMaTHUKY, X MOP(HOJIOIIKY
1 nepuBaIony GpyHkHjy (MpH 4eMy ce y MPBOM CIydajy CyPHUKC TMOoKa3yje Kao
MHJIMKATOp MPHIIAJHOCTH U3BEAEHHIE oapeh)eHoj BPCTH pHjedH, 10K ce y IpyromM
Clly4ajy OH I0jaBJbyje Kao eJeMeHaT KOjuM ce popMHUpa HOBa je3udKa jeJMHUIIA)
u 0) ceMaHTH4YKa — KoOja MOXxe OWTH ,,00jekTm3upana” (Tj. ,peagHo -
ceMaHTH4Ka”) U ,.cy0jektuBHa” (Tj. ,.ekcmpecuBHa”). Kamga je pujed o mpBoj
¢dbyuakumju, Tpeda pehu 1a ce 0Ha CBOJU Ha TO J1a ce CY(PUKCOM MapKUpPa 3HAYCHEC
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IO HEKOM OOWBbeXjy Iupe win yxe oapeheHom (,ymne” — ,Jjune 1o
npodecroHaNnHo] NPUMATHOCTH”), JOK CE EKCIpecHUBHa (QYHKIHja CBOIM Ha
H3pakaBame CTaBa TOBOPHOT JIMIIA IpeMa 00jeKTy HoMuHanmje (myp-a - Iyp —
eT-aK - Iyp — T — HH—A).

Mame je, mehytum, carimacHoctn Mel)y apepuBaToiio3MMa O TJIaBHUM
KapakTeprCTHKaMa TBOPOSHOT cucTeMa jelHora jesuka kao wjenuHe. Mu hemo
OBJlje TIOKYIIATH JIa TPEJICTABUMO MOJIE] TBOPOEHE aHaJIN3e KOjH CMO MOKYILIAJIN
OPUMUjCHUTH Y OBOM Pajy.

Ionazehn onx Tora ma ce y pasmarpamy TBOpPOSHOr cHCTeMa jenHOra
jesnka, MO pa3IM4MUTOj XHjepapXujH, MOTy NPUMHJEHHTH Pa3IHYUTH
KIaCU(pUKAMOHU KPUTEPHjH, MU CMO CE OINPEIHjENIMIN 32 pjellaBame 110 KOMe
hemo TBOpOEHO-CEMaHTHYKO MaKpOMOJbE MMOCMAaTpPaTh Kao TBOPOEHY KaTeropujy,
a oarosapajyha MUKpOIOJba Kao TBOPOEHE MOTKATEropuje. 3a TakaB MOCTYIAK
OlpaBlake HANA3MMO y YHELCHHUIM Jla Ce HAIlle MCTPAKUBAKEC HE ONHOCH Ha
jenuHy TBOpOEHOTra CHCTeMa Hero caMoO Ha OHAj HEroB CErMEHT KOjH Ce THYe
03HaYaBama JIMIa y mpo3HoM jjeny bpanka honwuha (Temanosuh, 2003:11).

TBopOena kateropuja ce, mHaue, MOXe AeduHHCATH U Kao ,,yKyITHOCT
M3BEJICHUIIA KOje CE Y OKBUPUMA TBOPOCHOT pa3pe/ia u3Bajajy mpeMa JCKCHIKO-
rpaMaTHYKHM CBOjJCTBMMa MOTHBATOpa”, a KOje ce MOT'Yy M3BOAUTH ,,0]1 UMEHHUIIA,
npujjesa, OpojeBa, 3aMjeHuIia, riarona, npwiora uta.”, (Mosouko, 1984: 146-
147). TBopOeHy KaTeropujy CIMYHO NSPUHHUITY W HEKH IPYTH ayTOpH: OJ
TBOPOGHOT THIA a OHAa Ce pasjiHMKyje TUME IUTO HHUje Be3aHa jeIHHCTBOM
(dopmanTa (Dokulil, 1962: 203-204).

[Topen HaBeneHe kiacuduKanyje, y JUTEpaTypyd HAJA3UMO W JIpyrauuje
KIacu(UKalMOHe TOCTYNKE Yy aHaJM3u TBOPOEHOr cucTeMa je3uka. Tako, Ha
npuMmjep, okymwin Kao TpBO, ,,0CHOBHO IU(EpPEHIHjaTHO OOMIbEeXKje MpH
¢opmupamy TBOPOEHOT cHUCTeMa HCTHYE HAYMH TBOPOE M3BEINCHUX pHjeUH, a
JIEKCUYKO-TPAaMaTHUKN KapakTep W3BEICHMIA, HUXOBY NMPUMATHOCT oxapeleHoj
BPCTH pHjedH cTaBjba Ha apyro mjecro” (Dokulil, 1962: 218). 3atum, 3eHKOB y
OCHOBY OpraHH30Bamba TBOPOEHOI CHUCTEMa je3HKa, Tj. Y OCHOBY OpraHH30Bamba
TBOPOCHOT CHCTEMa je3WKa, Tj. Yy OCHOBY KiacH(UKaIlje W3BEICHHUX pHjeuH,
CTaBJba ,,JeIMHCTBO JIEKCHYKO-TPAMATHIKOT OOMIbEXKja MOTHBHPAjYAUX pHjedH y
CIOjy, jeIMHCTBY C TBOPOCHWM HAYMHOM, CPEICTBOM, MOCTYNKOM  (3€HKOB,
1969: 76). C 003upoM Ha TO Ja HEKEC M3BEICHE PHjeYd MOI'Y HEIOCPESIHO 11a Ce
MOTHBHIITY pa3HUM MOTHBATOpHMa, Tj. MOTUBHPAjyhuM pHjednMa Koje ce 0JHOoCce
Ha pa3He BpCTe pHjedun, a Takohe W TO J1a MHOTE M3BEJCHHIIE MOTY UMAaTH pa3Ha
TBOpOEHA 3HaYeHwa, y HU3Y CllydajeBa jeAHa ucTa pHjed (y MOTIYHOCTH WIH Y
3aceOHMM JIEKCHYKO-CEMaHTHYKHM BapHjaHTaMa) MOXeE Jia Ce OJHOCH Ha pa3He
MOJI0JIjeJbKe TBOPOCHOT crcTeMa je3rKa (Ha pa3He TBopOeHe paspeie, KaTeropuje,
HU30Be, rpyne). Ha ocHOBY HM3HECEHMX KOHCTaraluja, a y CKJIaly ca IHJbeM
oBoOra paja, Hac he MHTEpecoBaTH OHE TBOpOEHE KaTeropuje Koje ce y CPICKOM
je3uKy ocTBapyjy TBOpOEGHHUM cpeiacTBUMa. TBOpOeHa cpelcTBa Cy OCHOBA,
peQUKCH U CYPUKCH.
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Crpykrypa TBOpOEHE KaTeropuje y NpHHIMITY je YBHjek nBowiaHa. [lojaBa
Koja TpeOa ma Oyne HOMHHOBaHA YBHjEeK Ha MOYETKY YKJby4dyje y oapeheHy
MOjMOBHY KJIacy, KOja y JaTOM je3UKy MMa CBOj KaTerOpHjaHU U3pas3, a 3aTUM Ce
y OKBHpHMa Te Kiace oHa onpel)yje HeknM obmibexxjeM. Kiraca ynasu y TBopOeHy
CTPYKTYpY II0jMa Kao oHO ImTo ce oxapelhyje (TBopOeHa ocHOBA), a GOPMAHT Kao
OHaj eleMeHaT KojuM ce 06a3a oxpelyje. TBopOeHa OCHOBa YBHjeK je IpocTa, TOK
(¢opMaHT MOXe OHTH TIPOCT WIM CIOXKEH. Y CPICKO] JEepPHBATOJIOIIKO]
JUTEpaTypu HATa3UMO TEpMHUHE ,,TBOpOEeHa OCHOBA” W ,,TBOpOeHH (opMaHT”,
IITO y pYCKOM JjE3WKy OJroBapa TepMUHHMMa ,MOTHBUpajyha ocHOBa” u
,»TBOpOeHu ¢opmant”. TBopOeHn QopmaHT je, Kako y (OpPMaIHOM Tako H Y
CEMaHTUYKOM IOTJICAY, HajMabi TBOPOCHH eieMeHT Mel)y ocTanuM eleMeHTHMA
MO KOjUMa ce HeKa pHjed pasiiuKyje Of PHjeud Koje Cy Y MOTHBAIIMOHO] BE3U C
BHUM.

CPIICKA TBOPGA PUJEYU - MOIEJI AJIEKCAHAPA BEJIMRA

[Nocnuje UCTaKHYTUX pelIeBaHTHUX HAYYHUX YHE-CHHIA 0 npod. bemuhy,
KOje Cy O HEMy TOBOPWIM HCTOBH HACICOHUIM, a II0ceOHO CTpaHH
JepUBATOJIO3H, KOJH TBPJAE Ja TBOpOA pUjedH MOYMBA HA FHETOBUM TEOPHUjCKUM
OCHOBaMa, CBAKOME KO TO MPOYHUTA, YacT je, a U 3aJ0BOJBCTBO Ja CIIO3HA Jia je y
CaBpEMEHO] CJIOBEHCKO] IEPHBATOJIOTHjH YTKAaHA CPIICKA TBOPOA pHjedr OJHOCHO
Moxen Anekcanapa benuha.

Jomr je benmmh, Hanme, meduHICAO KEHIKEBHH jE3WK KAO TakKaB ,,lI0 TOME
mro ce muMe o0paljyjy KIBIDKEBHH IIPEIMETH, IITO je OH IPEICTaBHHUK
KYJITYpHOT MHIUbeHa”, yryhyjyhn mpurtom Ha motpely &a ce W UCTOpHja Tora
KEbFDKEBHOT je3HKa IPOyYaBa-ONHCOM je3uKa ,,0/ MHCIA A0 MUCLA, O] KEbHKEBHE
Bpcte 10 kibmkesHe Bpere” (Beli¢, 1951: 6-79).

VY cymTHH, UCTH je cTaB HocT-OennheBcke MoJiepHE JMHTBUCTHKE. thenn
HajUCTaKHYTHjHU NPEACTaBHUIM, Kaja yTBphyjy morpedy mnucama JeCKPUITHBHE
rpamMaTHKe CaBPEMEHOT CPIICKOTa KIbIKEBHOTA j€3MKa, M3PHUHTH Cy Y 3aXTEBY Ja
,»CaMO je3MK MOJIEpHMX NHcana Tpeda Ja onpasja AaHallbe rpaMaTuike HopMe”
(Ivi¢, 1960).

HaBenene koHcraraiyje CpICcKMX Kao W CTPAaHHMX JEPHUBATOJIOra, HaBelle
Cy Hac Jla ce MPUXBATHUMO aHaJIM3e MPO3HUX OCTBapemwa y je3nky bpanka homnwha,
c acriekaTta TBopOe pujeun. AHanu3y y je3uky bpanka honwha m3Bprmmm cmo y
OKpHJBY TBOPOSHHX Kareropuja nomina agentis m nomina attributiva, roje cmo
JOIIIA /10 W3BAaHPEIHHWX pe3ysiTara KOjU Cy CHeNU(UYHH 10 MHOTO dYemy.
[To3HaTo je na cy y CPICKOM je3WKy OJHOCHO Y HOPMAaTHBHHM rpamaTHKaMa
CPIICKOT je3WKa LEHTPAIHU CY(QHKCH Cy -HIa W -Ka. Y MPO3HUM OCTBapemHuMa
Bpanka honuha nenTpanau cy(ukcy cy Takohe -HIa v -Ka y OKpUJbY TBOPOSHUX
KaTeropvja, Kao M WHHUXOBUX TOTKareropwja. Hama aHammsa je mokasanma na
cypuken 3a oOmibeKaBame JIHIA JOMHUHHPA]y y je3WKY HCTAKHYTOT CPIICKOT
nucia bpanka homwmha. Y oBoMme pagy »kelmMo J1a CKpeHEMO Kby CBUM OHHMa
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KOJH JKeJe J1a UCTPaXKy]y Je3HK IHcala ¢ aclieKTa AepuBaToJIOTHje Aa Ipe coOoM
uMajy KJbY4YHY CpHCKy TBopOy, kao Hmnp. benuhese, bomkosuhes,
CreBanoBuheBe pajoBe, Kao U IPYTUX CPIICKUX JEPUBATOIIOTA.

TepmuHOM NOMina agentis 30By ce mMeHa Jula Koja y MOTUBHpPajyhoj
pujeun umajy areic. OOMK MoTHBUpajyhe pujedu, IpUTOM, jeTHAK je€ IIIaroJcKoj
OCHOBHU KOjOM C€ O3HauaBa HEKaJallkha KOjOM ce M3BOJIE, NpHUje CBera, UMeHa —
Ha3WMBHU BPILHOINA pajilbe y MOTIYHOM cMUCITy pujeun. OBa TBopOeHa KaTeropuja
ko BehuHe cydukca y cprickoM je3uKy 3ay3uMa IeHTpaltHO MjecTo. CeMaHTHYKH
oricer cy(uKkca -uia, MejyTuM, Ipernasy U Ha HeKe Ipyre TBOpPOCHE KaTeropuje u
notkateropuje. Cypukc -wma ymasd y Kpyr HajupOAYKTHBHHjHX TBOPOCHUX
cpe/cTaBa 3a OOMIbEKABAE JIMIA Y CPIICKOM je3uky (Stevanovié, 1975: 524),
IpH YeMy ce BHMe H3BEJICHUIIE ,,TBOPE OJ] IMEHHIA, IpUIjeBa, Opojesa, riiaroia
U TIPUJIOTA, a CyZjenyje U y mpedruKcarHo-cypHUKCaIHOj U CI0KEHO-CYy(PHUKCAITHO]
TtBOpOU” (Babi¢, 1986:135). U3 Te uMibeHHIlC MPOM3MIA3H U FHETOBa IIUPOKA
3aCTyIUBEHOCT Y CBUM TBOPOCHHMM KaTeropujama 3a O3HAYaBame JIKIA, a 300T
TOra, HE CaMO y CPIICKOM HEro M y JIPYTUM CJIOBEHCKHM jEe3HLMMa, MOCTOjH
BeJIMKM Opoj pacmpaBa M 4WiaHaka O TIOPHUjeKIly, CTPYKTYPH W HCTOBUM
¢dyHKIMjama.

Ham matepujan mokasyje na je CypHKC -HIla BeOMa PacIpOCTPamEHO
CPEICTBO JEpHBaIlHje KOje CIYy)XH 3a yoOJjnuaBame TBOPOCHO — CEMAHTHYKE
kareropuje: nomina agentis. Y okBupy OoBe TBOPOEHO-CEMAHTHYKE KATETOPHje
M3BOJIE CE MMEHUIIE O] TJIArOJICKE OCHOBE TI0 j€[IHOM TBOPOSHOM MOJIEIY M TO O
OCHOBE PaJIHOT TJIAr0JICKOT MPHIjeBa.

Kox cBux HaBenmeHMX W3BelcHHIA y (QYHKIUjH MOTHBHpajyhe pujeun je,
Kao0 IITO CMO PEKJIM, PAIHH IJIaroJICKH IPHIjeB, KOjU OBUM U3BEICHHM PHjeYnMa,
npuje cBera, o0e30jehyje 3Hauewme BpmIHONA paame. VICTHHA, y I0jeIUHUM
cllydajeBUMa M3BEIICHHIIA 100Mja U APYyre CEMaHTUYKE HHjaHCE KOje MOTy OWTU
KOHTeKCTyanHo ognpeheHe. Tako wu3BeneHe pUjUM Gapanuya, USMUWLBATUYA,
JYRAIUYA, HAMUWBAIUYA, 00a1uyd, TIOpe]] OCHOBHOT 3HAYeHa BPIINOLA Pambe,
UMajy W HHjaHCY II€jOPAaTHMBHOCTH. JOII HEKe W3BENEHHIE IOKa3yjy onapehene
CEeMaHTHYKE CIEeUU(PUIHOCTH, Kao, Ha Tpumjep, usbjeciuya, npebjeciuya W
npudowiiuya, Koje Cy IO0KUBjelle M HM3BjeCHY CEeMaHTH4Ky MoAM(pUKauHjy y
cMjepy IpOMjeHE 3Hauemha areHca YCJbeJ HM3MjEeHE CBOra COIICTBEHOT CTamba
HEeKUM YrHOM y mpouutocty (Matijasevic, 1986).

CY®DUKC -KA

Cydukc -xa HajcTapuju je CIOBEHCKH MOLMOHM cydukc. OH je BpIo
NPOAYKTHUBAH Y CIY)XOM HMEHHIA >KEHCKOra pojAa KOJ HEKHX TBOPOEHHX
kateropuja. OBaj BETOB MOLIIMOHHU KapakTep je OMIITECIOBEHCKOT mopujexna. Ca
MOITMOHOM (YHKITHjOM OBaj CY(pHKC, OCHM Y CJOBEHAuyKOM, Kako Kaxke P.
Bomkosuh_(Boskovi¢, 1936), jaBiba ce y CBUM CIOBEHCKMM je3unnma. JloHeKIe
1 y OBOj CIyXOH, y CPIICKOM je3UKy, Iera 3amjemyje cypukc -umna. Mmak, o ce



97
KOPHUCTH y CPIICKOM jE3UKY 3a M3BOherme MMEHHIA >KEHCKOT poJa Kao Ha3uBa
uMajana 3aHuMama M Bpimola paame. CypuKcoMm -Ka rpage ce UMEHHIE ,,011
WMEHHIa, TJaroja, OpojeBa W mpwiora cy}ukcaaHoM, mpeduKcaTHo —

CypHKCaTHOM W pa3HUM THIIOBMMA CIIOXKEHO — cypukcamHe TBopOe” (Babid,
1986: 238).

O cydukcy -Ka, OTHOCHO O HKerOBOM IMOPHjEKIy, QyHKIHjama, 3HauCHhy U
PacIpOCTPamEHOCTH M CJI. TOBOPWIM Cy MHOTH AepuBarono3u. CBakako na
noceGHo Mejcto Mel)y muMma 3aysuma P. Bomrkosuh, koju y cryauju ,,Pa3Burtax
cydurkca y jy’>KHOCIIOBEHCKO] je3MYHO] 3ajeJHHUIN PACIpaBiba O CYPHUKCY -Ka U
ca CHHXPOHH]CKOT H ca TujaxpoHHjcKor acmekra. [1lo yriemy ra P. Bomkosuha o
CypHKCY -Ka, Ka0 M O IPyruM Cy(HKCHMa, CIIMYHE IOIVIeAe 3acTyNald Cy H
MHOTH [PYTH JCPUBATONO3M, Kako cTpaHu Tako u nomahu (Matijasevi¢, 1970;
Terzi¢, 1990:16; Benauna & Toumcroit, 1990: 1-201, 3emckas, 1973: 1-304).
Kako ce TBOpOa pujeun ¢ BpEMEHOM KOHCTUTyHcana y 3ace0Hy Hay4Hy
JUCUUILIMHY, Behy NaKby NPUBIAYMIN Cy CY(QHUKCH U BbUXOBO KOHPPOHTATUBHO
npoyuyaBame. KoHQpOHTHpameM Cy JAepuBaToONiO3M JONa3WiId J0 BaKHHX
casHamba, He caMo M3 TBOpPOE pHUjeur HEro U U3 JIeKCUKorpaduje, JICKCUKOIOTH]¢,
MOP(OHOJIOTH]j€, CEMaHTHKE M APYTHX HAYYHUX JTUCLUILIMHA.

YV BehuHUM cIOBEHCKHX je3uKa cy(puKc -Ka JeprBaTONI03H CBPCTaBajy y peln
(hpeKBEeHTHUX, LEHTpAIHUX cydukca. KOHOPOHTATHBHI HauWH UCTpPaKUBama y
CPOJIHUM je3HIMMa ,,He UCKJbYUyje MHTEPBCHIIU]Y TUjaXpoHOr (pakTopa y HUIbY
Oosber caryieiaBamba CHUCTEMCKMX U (YHKIHOHAJIHMX oOaHoca Mehy tum
jesunuma” (Tepsuh, 1990: 16).

NCTPAXKMNBABA CPOJJHUX JE3UKA

Ilpy kOH(GPOHTATMBHOM HAYWMHY HCTPaXKHWBamkba CPOJHUX je3uKa
UCTpaXHMBA4M Ce HE 33/IpKaBajy caMO Ha KOHCTATallWj! pa3jiiKa WK CIMYHOCTH,
Beh nx u objammasajy, 4ecTo M ca JUjaxpoHOT M CHHXPOHOT cTaHoBHIITa. OBJIE
hemo ce mnozabaBuTH camo HekMMa OJ BHX. Y cryauju ,HacraBku co
SKCIIPECHOHO 3Hauewme kaj uMenkute” (Markov, 1981: 247-254), xoHcratyje ce
Ja cypukc -ka 3ay3uMa LEHTPATHO MjEeCTO y MAaKeJIOHCKOM je3uKy. AyTop,
n3Mely ocranor, ucTuue J1a, mope]| BUIle 3HaUYeHka U QyHKIH]ja, CyPUKC -Ka UMa
OCHOBHO JIEMMHYTHBHO U XWIIOKOPHUCTHUYHO 3Hauewe. Y OKBHUPY CTyIHje
»JndepeHjanyja CIOBeHCKUX je3rKa Mo mojanuMa TBopOe pujeun’” BennnHa
M3HOCH Takol)e MHTepecaHTHa 3anakama. ['oBopehn o meHTpanHnM cypukcuma y
CIIOBEHCKHM j€3WIINMa, OHa pacIpaBiba O TPHU TBOpOEHE KaTeropuje: ,,MyTanuju’,
SMomubukamuju” wu ,rpancnosuimjn” (Bemmmra & Tomcro#, 1990: 27).
MebhyTtum, y Be3u ca cydukcoM -Ka OHa IIOCEOHO HarjamaBa Jia Cy OCHOBHA
EroBa 3HA4YCHa Y CBHUM CJOBCHCKUM jE3WIMMA, OCHM Y CPIICKOM jE3HKY,
JEMUHYTHBHA 1 (eMUHATHBHO 3Ha4Yewe (Benanna, 1989: 46). Opnje Ou Tpebao
noMeHyTu orncexHy ctyaujy Crjenana baOuha y kojoj ce ca Buie acrekara
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pacmpaBiba 0 CyQHKCy -kKa. MeljyTum, mberoBa OCHOBHA MaXKkha ycpeacpehena je
Ha oHOC MoTuBHpajyhe pujeun u cydukca -ka (Babié, 1986: 238-248).

Mely cprckuM wHCTpaxuBauMMa O Cy(QUKCY -Ka TNHCAIM CY Kako
JIEpUBATOJIO3U TaKO M ayTOpH HOPMAaTHBHUX TpaMatuka. M jemHu u apyru cnaxy
ce y ToMe Ja je cypHKC -Ka jeJaH O]l NPOXYKTUBHHUjUX Cy(HUKCAa Yy CPICKOM
jesuky. Tako Jenka Marujamesuhi (Matijasevi¢, 1970: 563), npoy4aBajyhu oBaj
cyduKc ca KOHQPOHTATHBHE Tauke IJICAUINTA, KOHCTATYje Jia OH, 3a Pa3sIuKy O
PYCKOT, y CPIICKOM j€3MKy , MOpel JIEMHHYTHBHOT, W3pa)kaBao I€jOPATUBHO H
AQYyTMEHTATHBHO 3HaueHe. Y OKBHPY CPIICKOT je3HKa, ca JIEKCHYKO-CEMaHTHIKOT
TUIaHa, JeTajbaH OMUC CTPYKTYype 3HaUeHma U pyHKNHja cydukca -ka mana je Onra
Puctuh (Risti¢, 1970). IIpoyuaBajyhu MommoHe cyQuKce y CpPICKOM jE3HKY,
JepUBATOJIO3M KOHCTaTyjy Ja CyQUKC -kKa HHje caMO (PEKBEHTHO HEro M
CEeMaHTHYKH Pa3HOBPCHO NEPHBALIMOHO CPENICTBO.

3AKJIbYUHA PASMATPABA

Y oBOMe paay, HEONXOIHO je KOHCTAaTOBaTH, Ja je TeMesbe
JICpUBATOJIOTHjH, OJHOCHO TBOpPOM pujeun mozapuo Anekcanmap bemuh. Ha
TaKBE 3aKJbyUYKe HABOJC HAC HAYYHH PAJIOBH KaKO W3 CIaBUCTHUKE JINTEPATYpPE, a
Tako W W3 Hamre cprcke. [lakie, 6e3 063upa U3 KOra HAy9IHOT IIEHTPa JOJA3MIIH,
JIepuBaTojo3n ce ocBphy Ha TeopHjcke pacmpaBe W pagoBe mpodecopa
Anekcannpa Benuha. Y oBoMe paxy npencTtaBHId CMO XPOHOJIOIIKAM HH30M
pyckKe, demke, Oyrapcke, a ¥ CpPIICKE JISpHBATOJIOre KOjH CBOje IOINene |
UCTpaKHMBaba 3acHUBAjy [0 yrJely Ha YyTeMeJbHBada JIepHBATOJIOTHje
npodecopa Anexcannpa benrha.
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RECEPTION OF BELIC'S LEARNING ON WORD
FORMATION IN SLAVIC LANGUAGES

Drago V. Tesanovic

Abstract: This paper brings into daylight some relevant facts from word
formation, which was one of the central disciplines in Serbian language in the
past. This, primarily, show Belic's works which, in Slavic world, are accepted as
the foundation for this discipline. Therefore, prominent Russian from the end of
twentieth century return to the theoretical perspectives of A. Belic, in
derivatology, so word formation of his time count as the central discipline.
Modeled on Belic's theoretical reviews in derivation, many works by eminent
experts in Russian, Czech, and Bulgarian language have appeared.

Key words: derivatology, building words, word-formation, reception,
language.
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